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A tentative study on re-classification of the Maltese verbs 
 

Maltese is an official language of the Republic of Malta and an official language of EU and 
spoken by about 400 thousand people.  Unfortunately, this language is not broadly taught for 
foreigners, so the teaching system for non-natives is not well established.  As a dialect of the 
Arabic language, the morphological system is based on so-called ‘root-and-pattern’ and accord-
ingly the verbs are classified by the combination of the root structure (strong, weak, geminated 
etc.) and the templates (Form I, Form II etc.).  This system is useful for understanding the verbal 
system of Maltese indeed, but some derived forms being less productive in Maltese, its system-
aticity tends to be corrupted.  The aim of this article is to try to suggest a new verb classification 
without the conventional derivation system and the root structure. 

 

1.  

1 )

2 )

I X
 

 
 

 
Ā III, VI  ā  ie 

 ā  ā  ie tqābad cf. 

 
 

 
1)  
2)  
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 taqābaḍ- siefer cf.  sāfar-  
C  
PC (prefix conjugation)  
Q QI= QII= II  
SC (suffix conjugation)  
T V, VI II  t 

 ċV, dV, ġV, sV, xV, żV, (zV) 
*tġieled > ġġieled  

V  
√  
-  
...  

 
 
 

 3.m.sg.  
 

 
 

 

 
a b ċ [ʧ], d, e, f, g [g], ġ [ʤ], għ 3), h 4), i, j [j], k, l, m, n, o, p, q [ʔ], r, s, 
t, u, v, w, x [ʃ], ż [z], z [ts]  

 
C

i  
 

 
3)  għajn [ˈɑ:jn]

jagħmlu 
[ˈjɑ:mlu] semgħet [ˈsɛmɛ:t], għandi [ˈɑ:ndi], semgħu [ˈsɛmɛʊ ~ ˈsɛmɔʊ]

 [ħ] mitfūgħ [mitˈfu:ħ]  
4) għ hawn 

[ˈɑ:wn], fehmu [ˈfɛ:mu]  [ħ] qabduh [ʔɑbˈdu:ħ]  

―  182  ―
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2.  

871
1127 5 )

6 )

7)  ع   ħ  خ   ح  
għ  غ  

 

8 )

9)  

   

    

ᵓaktub niktib niktib  

nuktub niktbu niktbu  

 
 
3.  

I~X 10)

 
5 ) 1091

Wettinger (1995) pp. 38-39  
6)  1240-1250 

Wettinger (1986) p. 99  
7)  ġie L-artikolu ġie miktub mill-

ġdid venire 
 

8 ) 1.sg.  n-… 1.pl.  n-…-u 
 

9) Borg (1997), Wilmsen & Al-Sayyed (2019) 

Kaye & Rosenhouse 
(1997) p. 263  

10) Sutcliffe (1936) p. 81 ff., Brother Henry (1980) p. 78 ff., Cachia (1994) p. 196 ff., Aquilina (1965) p. 
151 ff. 

―  183  ―
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11)  Camilleri (2014) Hoberman 
& Aronoff (2003) 

 Aquilina (1965)  
 

3.1.  

 
 
3.1.1.  3.1.2.~3.1.6.  
kiteb ngħalaq tkellem siefer  
 
3.1.2. għajn  għajn  

 għajn 
 4.1.2.1.2. għajn 12)  

qala’ tefa’ nqala’  
 -agħ#  -a’ 13)  ’ 

tefa’ [ˈtɛfɑ]  
 
3.1.3.  
radd mtedd  
 
3.1.4.  w  j  
3.1.4.1.  w  
waqaf wasal wiled wiret  
 
3.1.4.2.  
biegħ √ b-j-għ ġieb √ ġ-j-b ħtieġ √ ħ-w-ġ  
 
3.1.4.3.  
bena √ b-n-j ntesa √ n-s-j  

 
 

xewa √ x-w-j ħeja √ ħ-j-j 14) 

 
11) De Soldanis (1750), Vassalli (1791), Vassalli (1827), Panzavecchia (1845) Vella (1931) 

I~X  
12) Cremona Cremona (1961) p. 120.  
13 ) ntabagħ  -agh#  għ 

mitfūgħ  
14)  

―  184  ―
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3.1.5. 
 

ddeċīda stūdja bbrejkja  
 paxxa II

ċempel 

 3.1.1.-3.1.4.  
 
3.1.6.  

Aquilina (1965) pp. 194-201  
ta ngħata ħa ttieħed ra kien jāf 

qāl ntqāl ngħād ġie mār idda iżża 
(ħajr) ħajr emmen twemmen 

kellu waqaf jisem 
 

 
Ambros (1998) p. 167  

wera kiel  
 

 

qāl  √ q-w-l (SC 3.m.sg. qāl)  √ għ-j-d (SC 1.pl. għidna)  

mār  √ m-w-r (SC 3.m.sg. mār)  √ m-r-r (SC 3.f.sg. marret)  

kiel  √ k-w-l (SC 3.m.sg. kiel) √ w-k-l15) (PC 3.m.sg. jiekol)  

kien jāf  jāf 16) 

ħa  √ ħ-w-d (SC 3.f.sg. ħādet) 
√ ᵓ-ħ-d (PC 3.pl. jieħdu)  d 

SC 3.m.sg. ħa, PC 3.m.sg. jieħu  

ta   

ra   

wera  PC -ūri  

ġie   

 
15)  ᵓ jiekol waqaf √ w-q-f PC 3.m.sg.  jieqaf 

jieCVC kiel wikkiel 
jiekol √ w-k-l  

16) jāf
3.m.sg. jāf kien 

 jāf  

―  185  ―
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Aquilina 
 

ngħata, ttieħed, ntqāl, ngħād, waqaf
ngħata, ttieħed, ntqāl, ngħād, twemmen Aquilina  ta, ħa, qāl, 

emmen  
idda, iżża, emmen  C  ᵓ

 
emmen twemmen ttieħed  

waqaf  
ntqāl ngħād  
ngħata idda iżża (ħajr)  

 
 

kellu  
jisem  
 
3.1.7.  

 3.1.1.-3.1.4. 
 

 CVC  
 Ca’  
 CVCiCi  
 CV̄C  
 Ca  

 
 

 
 
3.2.  

 
 SC 3.m.sg.  PC 3.m.sg. PC 3.m.sg.  j-, ji- 
j-  ji-  3.2.1.2.  

 
 
 

―  186  ―
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3.2.1.  CVC  
3.2.1.1.  

 SC 3.m.sg. PC 3.m.sg.17)  

 

 

CVCVC 
qabad 

j-VCCVC18) 
j-áqbad 

 

wVCVC 
wasal 

j-VCVC19) 

j-ásal 
 

II 
CVCCVC 
naddaf 

j-CVCCVC 
j-naddaf 

 

III 
CᾹCVC 
siefer 

j-CᾹCVC 
j-siefer 

 

V 
TCVCCVC 
tkellem 

ji-TCVCCVC 
ji-tkellem 

 

VI 
TCĀCVC 
tbierek 

ji-TCĀCVC 
ji-tbierek 

 

VII 
nCVCVC 
nkiteb 

ji-nCVCVC 
ji-nkiteb 

 

VIII 
CtVCVC 
ftakar 

ji-CtVCVC 
ji-ftakar 

 

VII+VIII20) 

ntCVCVC 
ntrabat 

ji-ntCVCVC 
ji-ntrabat 

 

nCtVCVC 
nsteraq 

ji-nCtVCVC 
ji-nsteraq 

 

 
 
 

 
17) j-, ji- PC  
18)  ya-, ta-, ᵓa-, na-

 (2002) p. 168
 

19) PC  j-VCVC, j-ieVCV waqaf 

 
20) VII  n- VIII  -t- 

 VII+VIII Cachia (1994) p. 217  l, m, n, r, w 
 ntCVCVC s, x  nCtVCVC   √ s-

r-m nstaram  staram, nsaram 
VII  n-  t-  Grand’henry (1975)  

―  187  ―
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IX21) 
CCV̄C 
ħmār 

ji-CCV̄C 
ji-ħmār 

 

X 
stVCCVC 
stenbah 

ji-stVCCVC 
ji-stenbah 

 

II+X22) 
stCVCCVC 
stkerraħ 

ji-stCVCCVC 
jistkerraħ 

 

 

QI  
CVCCVC 
ċempel 

j-CVCCVC 
j-ċempel 

 

QII 
TCVCCVC 

tfixkel 
ji-TCVCCVC 

ji-tfixkel 
 

 
3.2.1.2.  

V X QII  
CCVCCVC T  C  

  SC 3.m.sg. PC 3.m.sg. 

1  CVCVC j-VCCVC / j-VCVC/ j-ieVCV 

2 VII, VIII CCVCVC ji-CCVCVC 

3 VII+VIII CCCVCVC ji-CCCVCVC 

4 II, QI CVCCVC j-CVCCVC 

5 V, QII, X CCVCCVC ji-CCVCCVC 

6 II+X CCCVCCVC ji-CCCVCCVC 

7 III CᾹCVC j-CᾹCVC 

8 VI CCᾹCVC ji-CCᾹCVC 

9 IX CCV̄C ji-CCV̄C 

SC PC
 

 
j-, t-, n-  ji-, ti-, ni-

j-, t-, n-  CV, CᾹ ji-, ti-, ni- 
 CCV, CCCV, CCV̄  

 
21) IX

2  3.2.4.1.  
22) VII II X

 

―  188  ―
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1 8 SC  CVC 9
IX  CCV̄C 

 3.2.4.1. 
 

SC PC
CVC

 (C)CCV  a (C)(C)CVC  b (C)CĀ  c 
 

 SC  PC  

 CVCVC VCCVC / VCVC / ieVCV 

a (C)CCVCVC 

b (C)(C)CVCCVC 

c (C)CĀCVC 

a b
 

 
3.2.2.  Ca’  
3.2.2.1.  

 SC 3.m.sg. PC 3.m.sg.  

 

CVCa’ 
neża’ 

j-VCCa’ 
j-inża’ 

 

wVCa’ 
wesa’ 

j-VCa’ 
j-esa’ 

 

II 
CVCCa’ 
semma’ 

j-CVCCa’ 
j-semma’ 

 

V 
tCVCCa’ 
tbażża’ 

ji-tCVCCa’ 
ji-tbażża’ 

 

VII 
nCVCa’ 
nbala’ 

ji-nCVCa’ 
ji-nbala’ 

 

VIII 
CtVCa’ 
ltaqa’ 

ji-CtVCa’ 
ji-ltaqa’ 

 

VII+VIII 

ntCVCa’ 
ntlaqa’ 

ji-ntCVCa’ 
ji-ntlaqa’ 

 

nCtVCa’ 
nstema’ 

ji-nCtVCa’ 
ji-nstema’ 

 

 
3.2.2.2.  

―  189  ―
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  SC 3.m.sg. PC 3.m.sg. 

1  CVCa’ j-VCCa’ / j-VCa’ 

2 VII, VIII CCVCa’ ji-CCVCa’ 

3 VII+VIII CCCVCa’ ji-CCCVCa’ 

4 II CVCCa’ j-CVCCa’ 

5 V CCVCCa’ ji-CCVCCa’ 

 
SC PC

 

 SC  PC  

 CVCa’ VCCa’ / VCa’ 

a (C)CCVCa’ 

b (C)CVCCa’ 

 
3.2.3.  CVCiCi  CC 

 i  
3.2.3.1.  

 SC 3.m.sg. PC 3.m.sg.  

 
CVCC 
radd 

j-CVCC 
j-rodd 

 

VII 
nCVCC 
nħass 

ji-nCVCC 
ji-nħass 

 

VIII 
CtVCC 
rtadd 

ji-CtVCC 
ji-rtadd 

 

VII+VIII 

ntCVCC 
ntbell 

ji-ntCVCC 
ji-ntbell 

 

nCtVCC 
nstadd 

ji-nCtVCC 
ji-nstadd 

 

X 
stCVCC 
stekenn 

ji-stCVCC 
ji-stkenn 

 

 
3.2.3.2.  

 
 
 

―  190  ―
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  SC 3.m.sg. PC 3.m.sg. 

1  CViCC j-CVjCC23) 

2 VII, VIII CCVCC ji-CCVCC 

3 VII+VIII, X CCCVCC ji-CCCVCCC 

SC PC
 

 SC  PC  

 CViCC CVjCC 

 (C)CCVCC 

 
3.2.4.  CV̄C  

 3.2.1.2. IX VII VIII
 

 
3.2.4.1.  

 SC 3.m.sg. PC 3.m.sg.  

 
żār 
CV̄C 

jżūr 
j-CV̄C 

 

VII 
nbiegħ 
nCV̄C 

jinbiegħ 
ji-nCV̄C 

 

VIII 
ħtieġ 
CtV̄C 

jiħtieġ 
ji-CtV̄C 

 

IX  
ħmār 
CCV̄C 

jiħmār 
ji-CCV̄C 

 

VII+VIII 

ntqāl 
ntCV̄C 

jintqāl 
ji-ntCV̄C 

24) 

nstāb 
nCtV̄C 

jinstāb 
ji-nCtV̄C 

25) 

X 
strieħ 
stCV̄C 

jistrieħ 
ji-stCV̄C 

 

 
3.2.4.2.  

 

 
23) PC SC  
24) nt-  ntqāl  n-  nqāl  
25) nCt-  nstāb  n-  nsāb  

―  191  ―
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  SC 3.m.sg. PC 3.m.sg. 

1  CV̄C j-CV̄C26) 

2 VII, VIII, , IX  CCV̄C ji-CCV̄C 

3 VII+VIII, X CCCV̄C ji-CCCV̄C 

SC PC
 

 SC  PC  

 CV̄iC CV̄jC 

 (C)CCV̄C 

 
3.2.5.  Ca  
3.2.5.1.  

 SC 3.m.sg. PC 3.m.sg.  

 

 

CVCa 
bena 

j-VCCi 
j-íbni 

 

CVCa 
nesa 

j-VCCa 
j-ínsa 

 

II 
CVCCa 
semma 

j-CVCCi 
j-semmi 

 

III 
CĀCa 
miera 

j-CĀCi 
j-mieri 

 

V 
TCVCCa 
ssemma 

ji-TCVCCa 
ji-ssemma 

 

VI 
TCĀCa 
tkāża 

ji-TCĀCa 
ji-tkāża 

 

VII 
nCVCa 
nħeba 

ji-nCVCa 
ji-nħeba 

 

VIII 
CtVCa 
mtela 

ji-CtVCa27) 

ji-mtela 
 

VII+VIII 

ntCVCa 
ntnesa 

ji-ntCVCa 
ji-ntnesa 

 

nCtVCa 
nxtara 

ji-nCtVCa 
ji-nxtara 

 

 

 
26) PC SC  
27) xtara VIII PC 3.m.sg.  ji-CCCi   

―  192  ―
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X 
stVCCa 
staħba 

ji-stVCCa 
ji-staħba 

 

 

QI  
CVCCa 
saqsa 

j-CVCCi j-
saqsi 

 

 
3.2.5.2.  

 

  SC 3.m.sg. PC 3.m.sg. 

1 
 

CVCa j-VCCi 

2 CVCa j-VCCa 

3 VII, VIII CCVCa ji-CCVCa 

4 VII+VIII CCCVCCa ji-CCCVCCa 

5 II, QI CVCCa j-CVCCi 

6 V, X, QI CCVCCa ji-CCVCCa 

7 III CᾹCa j-CᾹCi 

8 VI CCᾹCa ji-CCᾹCa 

 
SC PC

PC  -a, -i 
 -a α β PC 

 α  β  4.2.1. -i γ 
 

 SC  PC  

α, β CVCa VCCa 

γ CVCa VCCi 

b CVCCa CVCCi 

c CᾹCa CᾹCi 

a (C)CCVCa 

b CCVCCa 

c CCᾹCa 

 
3.2.6.  

-a
 

―  193  ―
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 SC 3.m.sg. PC 3.m.sg.  

 
ūża 

paxxa 
j-ūża 

j-paxxi 
 

 

 
ntūża 
tpaxxa 

ji-ntūża 
ji-tpaxxa 

 
 

 
3.2.7.  

 SC 3.m.sg. PC 3.m.sg. 

 

SC 3.m.sg. PC 3.m.sg.  

 
ġie 
ħa 
kiel 
mār 
qāl 
ra 
ta 

wera 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

j-āf 
j-īġi 

j-ieħu 
j-iekol 
j-mūr 
j-għid 
j-āra 

j-agħti 
j-ūri 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
4.  

 
 
4.1.  
4.1.1. SC  

 

      

3.m.sg. qabad neża’ radd żār  

3.f.sg. qabd-et neżgħ-et rádd-et żār-et 

2.sg. & 1.sg. qbad-t nżaj-t raddéj-t żor-t 

3.pl. qabd-u neżgħ-u radd-éw (rádd-u) żār-u 

2.pl. qbad-tu nżaj-tu raddéj-tu żor-tu 

1.pl. qbad-na nżaj-na raddéj-na żor-na 

 

―  194  ―
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3.m.sg. béna qara pínġa stūdja stabilíxxa 

3.f.sg. bn-iet qr-āt pinġ-iet studj-āt stabil-iet 

2.sg. & 1.sg. bnej-t qraj-t pinġéj-t studjáj-t stabiléj-t 

3.pl. bn-ew qr-āw pinġ-ew studj-āw stabil-ew 

2.pl. bnéj-tu qraj-tu pinġéj-tu studjaj-tu stabilej-tu 

1.pl. bnej-na qraj-na pinġej-na studjaj-na stabilej-na 

SC SC
 

 SC  SC  SC  

    

3.m.sg. - - - 

3.f.sg. -et -et -iet / -āt 

2.sg. & 1.sg. -t -t -t 

3.pl. -u -éw (-u) -éw / -āw 

2.pl. -tu -tu -tu 

1.pl. -na -na -na 

SC 3.pl.  -éw  -u  
SC 3.f.sg., 3.pl. 

stabilixxa  -ixxa  -ixxa  
SC  3.m.sg.  

SC  3.pl. -éw SC  3.f.sg., -iet, -āt 3.pl. -éw, -āw 
Ᾱ  c

 Ᾱ a, e, i 
 

 

A B C  
3.m.sg. A 

3.f. -et, -iet, -āt, 3.pl. -u, -ew, -āw B 
2.sg. & 1.sg. -t, 2.pl. -tu, 1.pl. -na C 

 
4.1.2.  

A B C
SC  

 
 
 

―  195  ―
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4.1.2.1. SC  
4.1.2.1.1.  

  A B C 

 
 

 
qabad  

CV́CVC 
qábad 

CV́CC- 
qábd- 

CCV́C- 
qbád- 

 
a 

 
nkiteb  

CCV́CVC 
nkíteb 

CCV́CC- 
nkítb- 

CCCV́C-28) 
nktíb- 

 
a’ 

 
ntrabat  

CCCV́CVC 
ntrábat 

CCCV́CC- 
ntrábt- 

CCCVCV́C- 
ntrabát 

 
b 

 
ċempel  
tkellem  
stkerraħ  

(C)(C)CV́CCVC 
ċémpel 
tkéllem 
stkérraħ 

(C)(C)CV́CCC- 
ċémpl- 
tkéllm- 
stkérrħ- 

(C)(C)CVCCV́C- 
ċempíl- 
tkellím- 
stkerráħ- 

 
c 

 
siefer  
tqābad  

(C)CᾹCVC 
siefer 
tqābad 

(C)CᾹCC- 
siefr- 
tqābd- 

(C)CVCV́C- 
sifír- 

tqabád- 

SC   -et, -u -t, -tu, -na 

A B  
 

b (1)  ww, jj  w, j 
(2)  √ ġ-d-d

ġeddd- 4.2.2.1.1.  

 A B C 

(1)  qájjem qájm- qajjím- 

(2)  ġédded ġédd- ġeddíd- 

 
C  

 
a  3.2.1.2.  (C)CCVCVC 

CCVCVC CCCVCVC
 CCV 

a CCCV a’
 

b  
c

 

 
28) ftakar C ftakar-  

―  196  ―
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C  
A  e C  i  
A  għ C  
A  wa C  

 A B C 

 ħáreġ ħárġ- ħríġ- 

 għámel għáml- għamíl- 

 wásal wásl- wasál- ~ wsál- 

a  
 
4.1.2.1.2.  

  A B C 

 
 

 
neża’  

CV́Ca’ 
néża’ 

CV́Cgħ- 
néżgħ- 

CCáj- 
nżáj- 

 
a 

 
ltaqa’  

CCV́Ca’ 
ltaqa’ 

CCV́Cgħ- 
ltaqgħ- 

CCCáj- 
ltqáj- 

 
a’ 

 
nstema’  

CCCV́Ca’ 
nstéma’ 

CCCV́Cgħ- 
nstémgħ- 

CCCVCáj- 
nstemáj- 

 
b 

 
semma’  
tbeżża’  

(C)CV́CCa’ 
sémma’ 
tbeżża’ 

(C)CV́CCgħ- 
sémmgħ- 
tbeżżgħ- 

(C)CVCCáj- 
semmáj- 
tbeżżáj- 

SC   -et, -u -t, -tu, -na 

a, a’  
B ’  għ  

 
C  

’  j  
, a  
a’, b  

 
4.1.2.1.3.  

  A B C 

 
 

 
żār  

CV̄C 
żār 

CV̄C- 
żār- 

CVC- 
żor- 

 
 

 
ħtieġ  
nstāb  

(C)CCᾹC 
ħtieġ 
nstāb 

(C)CCᾹC- 
ħtieġ- 
nstāb- 

(C)CCVC- 
ħtiġ- 

nstab- 

SC   -et, -u -t, -tu, -na 
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B A  
C a, e, i, o

 
 
4.1.2.1.4.  

 A B C 

kiel  
ħa  
mār  
qāl  

kiel 
ħa 

mār 
qāl 

kiel- 
ħād- 
marr- 
qāl- 

kil- 
ħad- 
mor- 
għīd- 

SC   -et, -u -t, -tu, -na 

 
kiel SC  
ħa 3.m.sg.  d ħa, ħādet, ħadt, ħadt; ħādu, ħadtu, ħadna  
mār mār, marret, mort, mort; marru, mortu, morna

3.m.sg., 3.f.sg., 3.pl.  3.m.sg. 
 d ħadu  

qāl qāl, 
qālet, għidt, għidt; qālu, għidtu, għidna  

 
kien jāf  jāf SC

 
 
4.1.2.2. SC  

 

  A B C 

 
 

 
radd  

CVCC 
radd 

CVCC- 
radd- 

CVCCéj- 
raddéj- 

 
 

 
mtedd  
stkenn  

(C)CCVCC 
mtedd 
stkenn 

(C)CCVCC- 
mtedd- 
stkenn- 

(C)CCVCCéj- 
mteddéj- 
stkennéj- 

SC   -et, -éw (-u) -t, -tu, -na 

B A 3.f.sg.  -et 
3.pl.  -ew  -u  -ew  -u 

-ew -u 
 

C  ej  
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4.1.2.3. SC  
4.1.2.3.1.  

  A B C 

 
 

 
bena  
qara  

CVCa 
béna 
qára 

CC- 
bn- 

qr-(āt / -āw) 

CCéj- / CCáj- 
bnéj- / 
qráj- 

 
b 

 
semma  

CVCCa 
semma 

CVCC- 
semm- 

CVCCéj- / (CVCCáj-) 
semméj- 

 
c 

 
miera  

CᾹCa 
miera 

CVC- 
mer- 

CVCéj- / (CVCáj-) 
meréj- 

 
a 

 
nħeba  
xtara  

CCVCa 
nħéba / 
xtára 

CCC- 
nħb- / 

xtr-(āt / -āw) 

CCCéj- / CCCáj- 
nħbéj- / 
xtráj- 

 
a’ 

 
ntnesa  

CCCV́Ca 
ntnésa 

CCCVC- 
ntnes- 

CCCVCéj- / (CCCVCáj-) 
ntneséj- 

 
b 

 
ssemma  

CCVCCa 
ssémma 

CCVCC- 
ssemm- 

CCVCCéj- / (CCVCCáj-) 
ssemméj- 

 
c 

 
tmiera  
tkāża  

CCᾹCa 
tmiera 
tkāża 

CCVC- 
tmer- 

tkaż-(āt / -āw) 

CCVCéj- / CCVCáj- 
tmeréj- / 
tkażáj- 

SC   -iet/ -āt, -ew / -āw -t, -tu, -na 

a, a’  
B  3.f.sg. -āt, 3.pl. -āw 

 
 

, a  
a’  
c, c  Ᾱ  

 
C  

, a  a  éj  áj
b, c, a’, b  áj  

b, b  a  éj  áj  
c, c Ᾱ  a 

 éj  áj  
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4.1.2.3.2.  

  A B C 

 
Fα 

 
stūdja  

...Ca 
stūdja 

...C- 
studj- 

...Cáj- 
studjáj- 

SC   -āt, -āw -t, -tu, -na 

 
Fβ 

 
pinġa  

...Ca 
pínġa 

...C- 
pinġ- 

...Céj- 
pinġéj- 

 
Fγ 

 
stabilixxa  

...Ca 
stabilíxxa 

...C- 
stabil- 

...Céj- 
stabiléj- 

SC   -iet, -éw -t, -tu, -na 

B
 Fα  3.f.sg. -

āt (studjāt), 3.pl. -āw (studjāw) Fβ, Fγ  3.f.sg. -iet (pinġiet, stabiliet), 3.pl. -ew 
(pinġew, stabilew)  

 
C  Fα  áj Fβ, Fγ  éj  

 
4.1.2.3.3.  

SC  

 A B C 

ra  
ta  

ra 
ta 

r- 
t- 

raj- 
taj- 

SC   -āt, -āw -t, -tu, -na 

ġie  
wera  

ġie 
wera 

ġ- 
wr- 

ġej- 
wrej- 

SC   -iet, -ew -t, -tu, -na 

B  
 

SC  

SC  

 
 
 

kiel, ħa, mār, qāl  

SC   

SC  
 
 

ġie, ra, ta, wera  
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4.2.  
4.2.1. PC  

 
3.m.sg.  α, β, γ 

Fα, Fβ, Fγ 
 

     

3.m.sg. j-áqbad j-ínża’ j-rodd j-żūr 

3.f.sg. & 2.sg. t-áqbad t-ínża’ t-rodd ż-żūr 

1.sg. n-áqbad n-ínża’ n-rodd n-żūr 

3.pl. j-áqbd-u j-ínżgħ-u j-rodd-u j-żūr-u 

2.pl. t-áqbd-u t-ínżgħ-u t-rodd-u ż-żūr-u 

1.pl. n-áqbd-u n-ínżgħ-u n-rodd-u n-żūr-u 

   

 α β γ 

3.m.sg. j-áqra j-ínsa j-íbni 

3.f.sg. t-áqra t-ínsa t-íbni 

2.sg. & 1.sg. n-áqra t-ínsa t-íbni 

3.pl. j-aqr-āw j-ins-éw j-íbn-u 

2.pl. t-aqr-āw t-ins-éw t-íbn-u 

1.pl. n-aqr-āw n-ins-éw n-íbn-u 

  

 Fα Fβ Fγ 

3.m.sg. ji-stūdja j-pínġi ji-stabilíxxi 

3.f.sg. ti-stūdja ti-pínġi ti-stabilíxxi 

2.sg. & 1.sg. ni-stūdja ni-pínġi ni-stabilíxxi 

3.pl. ji-studj-āw j-pínġ-u ji-stabilíxx-u 

2.pl. ti-studj-āw t-pínġ-u ti-stabilíxx-u 

1.pl. ni-studj-āw n-pínġ-u ni-stabilíxx-u 

 
PC PC

 

 PC  PC  PC  

 , γ, 
b, c, Fβ, Fγ 

α, 
c, Fα 

β, a, 
b 

3.m.sg. j(i)-... j(i)-... j(i)-... 

3.f.sg. & 2.sg. t(i)-... t(i)-... t(i)-... 
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1.sg. n(i)-... n(i)-... n(i)-... 

3.pl. j(i)-...- j(i)-...-āw j(i)-...-éw 

2.pl. t(i)-...-u t(i)-...-āw t(i)-...-éw 

1.pl. n(i)-...-u n(i)-...-āw n(i)-...-éw 

 3.2.1.2.  t-  ċV, dV, ġV, sV, xV, 
żV, zV t- t- + ċempel 
> ċċempel  

PC  -āw, -éw 
Ᾱ  c  Ᾱ a, e, i 

 
A B  

A 
-u, -ew, -āw B 

 
4.2.2.  

 PC
 

 
4.2.2.1. PC  
4.2.2.1.1.  

  A B 

 

 
qabad  

-V́CCVC 
-áqbad 

-V́CCC- 
-áqbd- 

 
wasal  
waqaf  

-V́CVC / -ieVCV 
-ásal / 
-jieqaf 

-V́CC- / -ieCC- 
-ásl- / 
-ieqf- 

 
 

 
qabad  

-V́CCVC 
-áqbad 

-V́CCC- 
-áqbd- 

 
a 

 
nkiteb  
ntrabat  

-(C)CCV́CVC 
-nkíteb 
-ntrábat 

-CCV́CC- 
-nkítb- 
-ntrábt- 

 
b 

 
naddaf  
tkellem  
stkerraħ  

-(C)(C)CV́CCVC 
-náddaf 
-tkellem 
-stkerraħ 

-(C)(C)CV́CCC- 
-náddf- 
-tkellm- 
-stkerrħ- 

 
c 

 
siefer  
tqābad  

-(C)CᾹCVC 
-siefer 
-tqābad 

-(C)CᾹCC- 
-siefr- 
-tqābd- 
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PC  j(i)-... etc. j(i)-...-u etc. 

B  
 

l, m, n, r għ

għ  

 A B 

 jilgħab jilagħbu 

 jiflaħ jifilħu 

 lemaħ jilimħu 

 jiknes jikinsu 

 jixrob jixorbu 

b (1) ww, jj C
 w, j (2)  √ ġ-d-d B

4.1.2.1.1.  

 A B 

(1)  -qájjem -qájm- 

(2)  -ġédded -ġedd- 

 
4.2.2.1.2.  

  A B 

 

 
neża’  

-V́CCa’ 
-ínża’ 

-V́CCgħ- 
-ínżgħ- 

 
wesa’  

-V́Ca’ 
-ésa’ 

-V́Cgħ- 
-ésgħ- 

 
a 

 
ltaqa’  
nstema’  

-(C)CCV́Ca’ 
-ltaqa’ 

-nstéma’ 

-CCV́Cgħ- 
-ltaqgħ- 

-nstémgħ- 

 
b 

 
semma’  
tbeżża’  

-(C)(C)CV́CCa’ 
-semma’ 
-tbeżża’ 

-(C)(C)CV́CCgħ- 
-sémmgħ- 
-tbeżżgħ- 

PC  j(i)-... etc. j(i)-...-u etc. 

B  
 ’  j  

l, m, n, r għ

 4.2.2.1.1.  
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4.2.2.1.3.  

  A B 

 
 

 
radd  

-CVCC 
-rodd 

-CVCC- 
rodd- 

 
 

 
mtedd  
stkenn  

-(C)CCVCC 
-mtedd 
-stkenn 

-(C)CCVCC- 
-mtedd- 
-stkenn- 

PC  j(i)-... etc. j(i)-...-u etc. 

A B  
 
4.2.2.1.4.  

  A B 

 
 

 
żār  

-CV̄C 
-żūr 

-CV̄C- 
-żūr- 

 
 

 
ħtieġ  
nstāb  

-(C)CCV̄C 
-ħtieġ 
-nstāb 

-(C)CCV̄C- 
-ħtieġ- 
-nstāb- 

PC  j(i)-... etc. j(i)-...-u etc. 

A B  
 
4.2.2.1.5. β, b, c 

  A B 

 
γ 

 
bena  

-V́CCi 
-ibni 

-V́CC- 
-ibn 

 
b 

 
semma  

-CV́CCi 
-semmi 

-CV́CC- 
-semm- 

 
c 

 
miera  

-CᾹCi 
-mieri 

-CᾹCC- 
-mier- 

PC  j-... etc. j-...-u etc. 

B  
 
4.2.2.1.6. Fβ, Fγ 

  A B 

 
Fβ 
Fγ 

 
pinġa  
stabilixxa  

-...Ci 
-pinġi 

-stabilixxi 

-...C 
-pinġ- 

-stabilixx- 

PC  j(i)-... etc. j(i)-...-u etc. 

B  
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4.2.2.1.6.  

 A B 

(kien) jāf  
ġie  
ħa  
kiel  
mār  
qāl  
ta  
wera  

-āf 
-īġi 

-ieħu 
-iekol 
-mūr 
-għid 
-agħti 
-ūri 

-āf- 
-īġ- 

-ieħd- 
-iekl- 
-morr- 
-għid- 
-agħt- 
-ūr- 

PC  j-... etc. j-...-u  etc. 

 
ħa B  d 3.pl. jieħdu A

 d jieħdu  
mār A 3.m.sg. jmūr B 3.pl. 

jmorru  
qāl 3.m.sg. jgħīd  
 
4.2.2.2. PC  
4.2.2.2.1. α, c29) 

  A B 

 
α 

 
qara  

-V́CCa 
-áqra 

-VCC- 
-aqr- 

 
c 

 
tkāża  

-CCᾹCa 
-tkāża 

-CCVC 
-tkaż- 

PC  j(i)-... etc. j(i)-...-āw etc. 

B  
 

c  Ᾱ  
 
4.2.2.2.2. Fα 

  A B 

Fα 
 
stūdja  

-...Ca 
-stūdja 

-...C- 
-studj- 

PC  j(i)-... etc. j(i)-...-āw etc. 

B  

 
29) c PC  4.2.2.3.  
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4.2.2.2.2. ra  

 A B 

ra  -āra -ar- 

PC  j-... etc. j-...-āw  etc. 

B  Ᾱ 
 

 
4.2.2.3. PC  

β, a, a’, b, c30) 

  A B 

 
β 

 
nesa  

-V́CCa 
-insa 

-VCC- 
-ns- 

 
a 
a’ 

 
nħeba  
ntnesa  

-(C)CCV́Ca 
-nħéba 
-ntnésa 

-(C)CCVC- 
-nħb- 

-ntnes- 

 
b 

 
ssemma  

-CCV́CCa 
-ssémma 

-CCVCC- 
-ssemm- 

 
c 

 
tnieda  

-CCᾹCa 
-tnieda 

-CCVC 
-tnid- 

PC  j(i)-... etc. j(i)-...-éw etc. 

B  
 

a  
a’, b  
c  Ᾱ  

 
PC  

PC  

 
 
 
 

γ, b, c 
Fβ, Fγ 

ġie, idda, iżża, ta, wera, kiel, 
ħa, mār, jāf, qāl  

 

 
30) c PC  4.2.2.2.1.  
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PC  
α, c 

Fα 
ra  

PC  β, a, a’, b 

 
4.3.  

A B pl. 
 

    

 qabad  áqbad áqbd-u 

 neża’  ínża’ ínżgħ-u 

 radd  rodd rodd-u 

 żār  żūr żūr-u 

 
nesa  
qara  
bena  

ínsa 
áqra 
ibni 

ins-éw 
aqr-āw 
ibn-u 

Fα 
Fβ 
Fγ 

stūdja  
pinġa  
stabilixxa  

stūdja 
pinġi 
stabilixxi 

studj-āw 
pinġ-u 
stabilixx-u 

 

jāf  
mār  
qāl  
ra  
ta  
wera  

āf 
mūr 
għīd 
āra 
agħti ~ ti 
ūri 

āf-u 
morr-u 
għīd-u 
ar-āw 
agħt-u 
ūr-u 

 
 

 
ġie  
ħa  
kiel  

éjja 
ħu (ħūd31)) 
kūl 

ejj-éw 
ħūd-u 
kūl-u 

 
4.4.  

 

 
31)  d  4.2.2.1.6.  
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α, β, γ 

 

ħareġ  
tela’  
sār  
mexa  
ġie  

CĀCVC 
CĀCa’  
CVjjVC 
CĀCi- 
 

ħiereġ 
tiela’ 
sejjer 
miexi 
ġej 

 

    

 
 
 
 
α, β, γ 

 

kiteb  
sema’  
radd  
qies  
bena  
ħa  
idda  

mVCCūC 
mVCCūgħ 
mVCCūC 
mVCjūC 
mVCCi 
 
 

miktūb 
msimūgħ 
midrūd 
miqjūs 
mibni 
meħūd 
middi 

 

    

Fα 
Fβ 
Fγ 

stūdja 
pinġa 
stabilixxa 

-āt 
-ūt, -īt 
-ūt, -īt 

studjāt 
pinġūt 
stabiliet 

 

    

 
 
 
 
b, c 
a, b, c 

 

naddaf 
semma’ 
mtedd 
ħtieġ 
semma 
nbena 
wera 

m(i)- PC A  

mnaddaf 
msemma’ 
mimtedd 
miħtieġ 
msemmi 
minbena 
muri32) 

 
32) Aquilina (1965) p. 196  ra Aquilina (1987-1990) vol. 2 p.1167 

 wera 
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5.  

 
 
5.1.  

 SC  PC  

 CVCVC VCCVC 

a CCVCVC 

a’ CCCVCVC 

b (C)(C)CVCCVC 

c (C)CĀCVC 

 SC  PC  

 CVCa’ VCCa’ 

a CCVCa’ 

a’ CCCVCa’ 

b (C)CVCCa’ 

 SC  PC  

 CViCC CVjCC 

 (C)CCVCC 

 SC  PC  

 CV̄iC CV̄jC 

 (C)CCV̄C 

 SC  PC  

α CVCa VCCa (3.pl. VCCāw) 

β CVCa VCCa (3.pl. VCCew) 

γ CVCa VCCi 

b CVCCa CVCCi 

c CᾹCa CᾹCi 

a CCVCa 

a’ CCCVCa 

b CCVCCa 

c CCᾹCa 

SC PC  
SC PC  

a  CCV  
a’  CCCV  
b  (C)(C)CVC  
c  (C)CĀ 
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 SC  PC  

Fα -a -a 

Fβ -a -i 

Fγ -ixxa -i 

 
5.2.  

SC  SC  SC  SC  

3.m.sg. - - - 

3.f.sg. -et -et -iet / -āt 

2.sg. & 1.sg. -t -t -t 

3.pl. -u -éw (-u) -éw / -āw 

2.pl. -tu -tu -tu 

1.pl. -na -na -na 

PC  PC  PC  PC  

3.m.sg. j(i)-... j(i)-... j(i)-... 

3.f.sg. & 2.sg. t(i)-... t(i)-... t(i)-... 

1.sg. n(i)-... n(i)-... n(i)-... 

3.pl. j(i)-...-u j(i)-...-āw j(i)-...-éw 

2.pl. t(i)-...-u (i)t-...-āw t(i)-...-éw 

1.pl. n(i)-...-u n(i)-...-āw n(i)-...-éw 

 
 
6.  

SC PC

 

SC PC  
 

kiel, ħa, mār, kien jāf, qāl  

SC PC   

SC PC  
γ, b, c 

Fβ, Fγ 
ġie, ta, wera  

SC PC  
α, c 

Fα 
ra  

SC PC  β, a, a’, b 
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7.  

 
a α

 I, II, III, IV, V 
 1, 2 

 {  }  ap. pp.  
p.  IR  

 
3.m.sg. {  }  

qabad {I-1}  
semma’ {II-2a}  
radd {III-1}  
ħtieġ {IV-2}  
bena {V-1}  
 

 
c, c c, c C 

1sg. & 2.sg. 33) 
siefer {I-2c sifirt}  
miera {V-1c meriet}  
 

C 1.sg. & 2.sg.  
żār {IV-1 żort}  
ħtieġ {IV-2 ħtiġt}  
 

 3.f.sg. 

bena {V-1γ bniet}  
xtara {V-2a xtrāt}  
 
 

 
33) A ā C a  
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 3.m.sg. 
qabad {I-1 jaqbad}  
waqaf {I-1 jieqaf}  
sema’ {II-1 jisma’}  
radd {III-1 jrodd}  
żār {IV-1 żort, jżūr}  
qara {V-1α qrāt, jaqra}  
bena {V-1γ bniet, jibni}  
nesa {V-1β nsiet, jinsa}  
 

SC PC  
nkiteb {I-2a} PC 3.m.sg. jinkiteb  
ssemma {V-2b} PC 3.m.sg. jissemma  
siefer {I-2c sifirt} PC 3.m.sg. jsiefer  
 

 
α β  3.pl. 

qara {V-1α qrāt, jaqra, jaqrāw}  
nesa {V-1β nsiet, jinsa, jinsew}  
 

l, m, n, r  għ B
3.pl.  

lagħab {I-1 jilgħab, jilagħbu}  
 

 
 

qabad {I-1 jaqbad, pp.maqbūd}  
qagħad {I-1 joqgħod, joqogħdu, ap.qiegħed}  
paxxa {V-1b paxxiet, jpassi, pp. paxxūt} 34) 
siefer {I-2c sifirt, p. msiefer}  
 

Fα, Fβ, Fγ 
 

stūdja {Fα pp. studjāt}  
pinġa {Fβ pp. pinġūt}  
stabilixxa {Fγ pp. stabilīt, stabilixxīt}  

 
34) 

 3.1.5.  
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 3.f.sg.  3.m.pl. -a  

3.pl.  
ġie {IR ġiet, jīġi, ap. ġej}  
ra {IR rāt, jāra, jarāw}  
ta {IR tāt, jagħti, pp. mogħti}  
wera {IR uriet, jūri, pp. mūri}  
 
 
8.  

SC PC
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